
UNDERLAY
SUBPAVIMENTO
SOUS-COUCHE
UNTERLAGE
BASE AISLANTE
SOTTOPAVIMENTO
ПОДЛОЖКА
STRAT DE BAZĂ
PĀRKLĀJUMS
НАПОЛЬНОЕ ПОКРЫТИЕ

NATURE
GREEN

Subpavimento para isolamento 
térmico e acústico

Sous-couche pour isolation
thermique et acoustique

Unterlage für Wärme und
Schalldämmung

Base aislante para aislamiento
térmico y acústico

Sottopavimento per isolamento
termico e acustico

Podkład do izolacji
termicznej i akustycznej

Strat de bază pentru
izolare termică și acustică

Pārklājums termiskai 
un skaņas izolācijai

Подложка для тепло и
звукоизоляции
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Underlay for thermal 
and acoustic insulation

10m2

1×10 m

2 mm

WOOD

LAMINATE

Made in Portugal / Feito em Portugal / Fabriqué au Portugal / Hergestellt in Portugal / Fabricado en Portugal / Prodotto in Portogallo / Wyprodukowano w Portugali 
Fabricat în Portugalia / Ražots Portugālē / Сделано в Португалии
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EN INSTALLATION ENVIRONMENT (WITH AND WITHOUT GLUE)
Temperature > 10 °C / Relative humidity < 75 %
The �oor must be in good structural condition, clean and level. The humidity content of the concrete 
substrate must not exceed 2.5 % (MC) by weight. 
Before installing the underlay, open the packaging at least 48 hours in advance and leave it on the 
�oor where it will be installed.

MOISTURE BARRIER (FLOORING WITHOUT GLUE)  
For �ooring without glue, you must �rst apply an anti-humidity barrier across the entire area to 
�oor, and then install the underlay. The barrier must follow the outline of the enclosing wall, to a 
height of at least 50 mm. Overlap the barrier with a minimum thickness of 100 mm use a suitable 
tape to �x it, if necessary. After �nishing, the barrier must cover the entire concrete area without 
any gaps. Never mechanically secure the barrier with screws, nails or staples as this may 
compromise its e�ectiveness.

INSTALLATION INSTRUCTIONS (WITHOUT GLUE)
Cut the underlay material roll to the desired length and install it directly, covering the entire surface. 
The underlay must cover the entire area without any gaps, and be securely joined using duct tape. 
Never mechanically secure the underlay with screws, nails or staples as this may compromise its 
e�ectiveness. Install the �ooring perpendicularly to the underlay. Always follow the �ooring 
manufacturer’s recommended installation instructions.

INSTALLATION INSTRUCTIONS (WITH GLUE) 
Before installing the underlay, apply the glue and make sure that the surface has been treated to 
prevent moisture. After applying the glue, cut the underlay material roll to the desired length and 
install it directly, covering the entire surface. The underlay must cover the entire area without any 
gaps, and be securely joined using duct tape. Never mechanically secure the underlay with screws, 
nails or staples as this may compromise its e�ectiveness. Apply glue on the underlay and install the 
�ooring perpendicularly to the underlay. Always follow the �ooring manufacturer’s recommended 
installation instructions.

AMBIENTE DE TRABALHO (COLADOS E NÃO COLADOS)
Temperatura > 10 °C / Humidade relativa < 75%
O pavimento deverá estar em boas condições estruturais, limpo e nivelado. O seu teor de humidade 
não deverá ser superior a 2,5% (CM) em peso, medido no substrato de betão. 
Antes da instalação do subpavimento, deverá abrir a embalagem com uma antecedência mínima de 48 
horas e colocá-lo na divisão onde será feita a instalação.

BARREIRA ANTI-HUMIDADE (PAVIMENTOS NÃO COLADOS)   
No caso dos pavimentos não colados, antes da instalação do subpavimento, deverá aplicar uma 
barreira anti-humidade em toda a área a revestir. A barreira deve acompanhar a parede circundante 
ao pavimento a isolar, no mínimo, em 50 mm de altura. Instale a barreira por sobreposição (mínimo 
de 100 mm) e use uma �ta adesiva adequada para a �xar, se necessário. Após terminar, a barreira 
deve cobrir a totalidade da área de betão sem deixar fendas. Nunca �xe mecanicamente a barreira 
com parafusos, pregos ou agrafes, uma vez que tal pode diminuir o seu desempenho.

INSTRUÇÕES DE INSTALAÇÃO (NÃO COLADOS)
Corte o rolo do subpavimento no comprimento desejado e instale-o diretamente sobre toda a superfície. 
O subpavimento deverá cobrir a totalidade da área sem quaisquer fendas e com as juntas bem unidas 
com �ta adesiva. Nunca �xe mecanicamente o subpavimento com parafusos, pregos ou agrafes, uma vez 
que tal pode diminuir o seu desempenho. Instale o pavimento na direção perpendicular ao 
subpavimento. Siga sempre instruções de instalação recomendadas pelo fabricante do pavimento.

INSTRUÇÕES DE INSTALAÇÃO (COLADOS) 
Antes de aplicar o subpavimento, aplique a cola e certi�que-se que a superfície foi tratada contra o 
aparecimento de humidade. Depois de aplicar a cola, corte o rolo do subpavimento no comprimento 
desejado e instale-o diretamente sobre toda a superfície. O subpavimento deverá cobrir a totalidade 
da área sem quaisquer fendas e com as juntas bem unidas com �ta adesiva. Nunca �xe mecanicamente 
o subpavimento com parafusos, pregos ou agrafes, uma vez que tal pode diminuir o seu desempenho. 
Aplique cola sobre o subpavimento e instale o pavimento na direção perpendicular ao subpavimento. 
Siga sempre as instruções de instalação recomendadas pelo fabricante do pavimento.

ENVIRONNEMENT DE TRAVAIL (POSE COLLEE ET POSE FLOTTANTE)
Température > 10 °C/Humidité relative < 75 %
Le sol devra être dans de bonnes conditions structurelles, propre et nivelé. Sa teneur en humidité ne 
devra pas être supérieure à 2,5 % (CM) en poids, mesurée dans le substrat en béton.
Avant la pose de la sous-couche, ouvrir son emballage au minimum 48 heures avant la mise en oeuvre, 
dans la pièce où elle sera e�ectuée.

BARRIÈRE ANTI-HUMIDITÉ (REVETEMENTS FLOTTANTS - POSE FLOTTANTE)
Pour les sols non collés, avant la pose de l'isolant, appliquer une barrière anti-humidité sur l'ensemble 
de la surface à revêtir. La faire remonter au bas des murs sur 50 mm au minimum, et superposer les lés 
sur 10 cm, pour éviter tout espace, en les �xant avec un ruban adhésif ( ni clou, ni agraphe,... pour ne 
pas nuire à l'e�cacité de cette barrière )

INSTRUCTIONS D'INSTALLATION (POSE FLOTTANTE)
Choisir le sens de pose du revêtement dé�nitif ; l'isolant doit être posé perpendiculairement. Couper 
les lés à la longueur nécessaire en prévoyant la barrière d'isolation périphérique. Appliquer les lés bord 
à bord ( sans espace ) et les unir avec un ruban adhésif pour assurer la bonne mise en place ( ni clou, ni 
agraphe, ...pour garantir les performances de la sous-couche ). Respecter les préconisations du 
fabricant pour la pose du revêtement de sol.

INSTRUCTIONS D'INSTALLATION (REVETEMENTS COLLES - POSE COLLEE)
Véri�er la qualité du support initial et si nécessaire e�ectuer un traitement anti-humidité. Se reporter aux 
conseils d'utilisation du fabricant de colle. Couper la sous-couche à la longueur voulue en prévoyant la 
barrière d'isolation périphérique. Encoller le support par petites surfaces et appliquer l'isolant ; 
poursuivre la pose, en prenant soin de poser les lés bord à bord, sans espace aucun ( ni clou, ni agraphe,... 
pour ne pas nuire aux performances de la sous-couche ). Avant de poursuivre les travaux, vous assurer 
que l'isolant est en parfaite adhérence avec le support initial, sur toute la surface. Vous reporter aux 
conseils de mise en oeuvre du fabricant du revêtement de sol, avant d'appliquer la colle adéquate sur la 
sous-couche.

ARBEITSUMGEBUNG (GEKLEBTE UND NICHT GEKLEBTE BODENBELÄGE)
Temperatur > 10 °C / Relative Feuchtigkeit < 75 %
Der Bodenbelag muss in guten strukturellen Bedingungen, sauber und eben sein. Sein 
Feuchtigkeitsgehalt darf nicht höher als 2,5 % (CM) an Gewicht sein, gemessen in der Betontragschicht. 
Vor dem Verlegen der Unterlage müssen Sie mindestens 48 Stunden vorher die Verpackung ö�nen und 
sie in den Raum bringen, in dem die Verlegung statt�nden wird.

FEUCHTIGKEITSSPERRSCHICHT (NICHT GEKLEBTE BODENBELÄGE)  
Bei nicht geklebten Bodenbelägen muss vor dem Einbau der Unterlage eine Feuchtigkeitssperrschicht 
im gesamten zu verkleidenden Bereich eingebaut werden. Die Sperre muss mindestens bis 50 mm 
Höhe die Wand, die den zu isolierenden Bodenbelag umgibt, bedecken. Bauen Sie den Schutz mit 
Überlappung (mindestens 100 mm) ein und benutzen Sie ggf. ein Klebeband, um ihn zu befestigen. 
Nachdem die Sperre eingebaut wurde, muss sie die gesamte Beton�äche, ohne irgendwelche Lücken, 
bedecken. Befestigen Sie niemals mechanisch die Sperre mit Schrauben, Nägeln oder Klammern, da 
dies ihre Leistung verringern kann.

VERLEGEANWEISUNGEN (NICHT GEKLEBTE BODENBELÄGE)
Schneiden Sie die Rolle der Unterlage auf die gewünschte Länge und verlegen Sie sie direkt auf der 
ganzen Ober�äche. Die Unterlage muss die gesamte Fläche ohne irgendwelche Lücken bedecken und 
die Fugen müssen mit Klebeband gut verschlossen sein. Befestigen Sie niemals die Unterlage 
mechanisch mit Schrauben, Nägeln oder Klammern, da dies ihre Leistung verringern kann. Verlegen Sie 
den Bodenbelag in senkrechter Richtung zur Unterlage. Befolgen Sie immer die vom Hersteller des 
Bodenbelags empfohlenen Verlegeanweisungen.

VERLEGEANWEISUNGEN (GEKLEBTE BODENBELÄGE) 
Vor dem Verlegen der Unterlage den Kleber auftragen und sicherstellen, dass die Ober�äche gegen das 
Auftreten von Feuchtigkeit behandelt wurde. Nachdem Sie den Kleber aufgetragen haben, schneiden 
Sie die Rolle der Unterlage auf die gewünschte Länge und bauen Sie sie direkt auf der ganzen 
Ober�äche ein. Die Unterlage muss die gesamte Fläche ohne irgendwelche Lücken bedecken und die 
Fugen müssen mit Klebeband gut verschlossen sein. Befestigen Sie niemals die Unterlage mechanisch 
mit Schrauben, Nägeln oder Klammern, da dies ihre Leistung verringern kann. Tragen Sie den Kleber auf 
und verlegen Sie den Bodenbelag in senkrechter Richtung zur Unterlage. Befolgen Sie immer die vom 
Hersteller des Bodenbelags empfohlenen Verlegeanweisungen.

ENTORNO DE TRABAJO (CON ADHESIVO Y SIN ADHESIVO)
Temperatura >10 °C/humedad relativa <75 %
El suelo deberá estar en buenas condiciones estructurales, limpio y nivelado. Su contenido de 
humedad no debe de ser superior al 2,5 % (CM) en peso, medido en sustrato de hormigón. 
Antes de la instalación del base aislante, deberá abrir el embalaje con una antelación mínima de 48 
horas y colocarlo en la división donde se realizará la instalación.

BARRERA ANTIHUMEDAD (SUELOS NO ENCOLADOS)  
En el caso de los suelos no encolados, antes de la instalación del base aislante, deberá aplicar una 
barrera antihumedad en toda la zona que va a revestirse. La barrera debe acompañar la pared 
circundante al suelo que va a aislarse, y tener al menos 50 mm de altura. Instale la barrera por 
superposición (mínimo de 100 mm) y utilice una cinta adhesiva adecuada para �jarla si es necesario. 
Cuando termine, la barrera deberá cubrir la totalidad del área de hormigón sin dejar huecos. Nunca �je 
mecánicamente la barrera con tornillos, clavos o grapas, ya que podría disminuir su rendimiento.

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN (NO ENCOLADOS)
Corte el rollo del base aislante a la longitud deseada e instálelo directamente sobre toda la super�cie. El 
base aislante deberá cubrir la totalidad del área sin dejar huecos y con las juntas bien unidas con cinta 
adhesiva. Nunca �je mecánicamente el base aislante con tornillos, clavos o grapas, ya que podría 
disminuir su rendimiento. Instale el suelo en la dirección perpendicular al base aislante. Siga siempre las 
instrucciones de instalación recomendadas por el fabricante del suelo.

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN (ENCOLADOS) 
Antes de aplicar el base aislante, aplique la cola y asegúrese de que la super�cie se ha tratado contra la 
aparición de humedad. Tras la aplicación de la cola, corte el rollo del base aislante a la longitud deseada 
e instálelo directamente sobre toda la super�cie. El base aislante deberá cubrir la totalidad del área sin 
dejar huecos y con las juntas bien unidas con cinta adhesiva. Nunca �je mecánicamente el base aislante 
con tornillos, clavos o grapas, ya que podría disminuir su rendimiento. Aplique cola sobre el base 
aislante e instale el suelo en dirección perpendicular al base aislante. Siga siempre las instrucciones de 
instalación recomendadas por el fabricante del suelo.
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Data provided in this Material Data Sheet represents typical values. This information is not intended to be used as a purchasing speci�cation and does not imply suitability for use in a speci�c application. Failure to select the proper sealing product may result in either product damage or personal injury. Please contact Amorim 
Cork Composites regarding recommendations for speci�c applications. Amorim Cork Composites expressly disclaims all warranties, including any implied warranties or merchantability or of suitability for a speci�c purpose. Amorim Cork Composites is not liable for any indirect, special, incidental, consequential or punitive damages 
as a result of using the information provided in this brochure, any of its material speci�cation sheets, its products or any future use or re-use of them by any person or entity. For contractual purposes, please request our Product Speci�cations Sheet. Cork, like any other natural material, can undergo dimensional variations when 
subjected to large variations in temperature or moisture.

Os dados fornecidos nesta �cha técnica referem-se a números típicos. Estas informações não devem ser utilizadas como uma especi�cação de compra e não implicam adequação para utilização numa aplicação especí�ca. Não selecionar o produto adequado pode resultar em danos no produto ou lesões pessoais. Entre em contacto 
com a Amorim Cork Composites de modo a obter recomendações para aplicações especí�cas. A Amorim Cork Composites exonera-se expressamente de quaisquer garantias, incluindo quaisquer garantias implícitas de comercialização ou de adequação para um determinado �m. A Amorim Cork Composites não será responsável por 
quaisquer danos indiretos, especiais, acidentais, consequenciais ou punitivos resultantes da utilização das informações descritas nesta �cha técnica de quaisquer �chas de especi�cação de materiais, dos seus produtos ou por qualquer futura utilização ou reutilização dos mesmos por qualquer pessoa ou entidade. Para �ns 
contratuais, solicite a nossa �cha de especi�cações do produto.

Les données fournies sur cette Fiche technique représentent des valeurs typiques. Ces informations ne sont pas destinées à être utilisées comme spéci�cation d’achat et n’impliquent pas qu’elles puissent être utilisées dans une application spéci�que. Si vous ne sélectionnez pas le produit d'étanchéité approprié, vous risquez de 
l'endommager ou de vous blesser. Veuillez contacter Amorim Cork Composites pour les recommandations pour des applications spéci�ques. Amorim Cork Composites décline expressément toutes les garanties, y compris les garanties implicites ou de qualité marchande ou d'aptitude à un usage spéci�que. Amorim Cork Composites 
n’est pas responsable des dommages indirects, spéciaux, accessoires, consécutifs ou punitifs résultant de l’utilisation des informations fournies dans cette brochure, des �ches techniques, de ses produits ou de toute utilisation ou réutilisation future par toute personne ou entité. Pour des besoins contractuels, veuillez demander 
notre Feuille de spéci�cations de produit. Le liège, comme tout autre matériau naturel, peut subir des variations dimensionnelles lorsqu'il est soumis à de grandes variations de température ou d'humidité.

Die Daten in diesem Materialdatenblatt stellen typische Werte dar. Diese Information sollte nicht als eine Einkaufsspezi�kation verwendet werden und ist nicht für eine spezi�sche Anwendung geeignet. Falls nicht das geeignete Versiegelungsprodukt verwendet wird, kann dies zur Produktschäden oder zu Personenverletzungen 
führen. Wenden Sie sich bitte an Amorim Cork Composites bezüglich der Empfehlungen für spezi�sche Anwendungen. Amorim Cork Composites schließt ausdrücklich alle Garantien aus, inklusive aller stillschweigenden Garantien, der Verkäu�ichkeit oder der Eignung für einen bestimmten Zweck. Amorim Cork Composites 
übernimmt keine Haftung für indirekte, besondere, zufällige, daraus folgende oder strafende Schäden als Folge der Verwendung der Informationen, die in dieser Broschüre, in einem ihrer Materialdatenblätter oder auf ihren Produkten enthalten sind oder für eine künftige Nutzung oder Wiedernutzung dieser von einer Person 
oder Stelle. Für vertragliche Zwecke fordern Sie bitte unser Produktdatenblatt an. Kork kann, wie jedes andere natürliche Material, Maßabweichungen aufweisen, wenn es zu starken Temperatur-oder Feuchtigkeitsschwankungen ausgesetzt wird.

Los datos proporcionados en esta Hoja de Datos de Material representan valores típicos. Esta información no está destinada a ser utilizada como una especi�cación de compra y no implica la idoneidad para el uso en una aplicación especí�ca. Si no selecciona el producto de sellado adecuado, se pueden producir daños en el producto 
o lesiones personales. Póngase en contacto con Amorim Cork Composites en cuanto a recomendaciones para aplicaciones especí�cas. Amorim Cork Composites niega expresamente todas las garantías, incluidas cualquier garantía implícita o comercial o la idoneidad para un �n especí�co. Amorim Cork Composites no se hace 
responsable de ningún daño indirecto, especial, incidental, consecuente o punitivo derivado del uso de la información proporcionada en este folleto, cualquiera de sus hojas de especi�caciones de materiales, sus productos o cualquier uso futuro o reutilización de ellos por parte de cualquier persona o entidad. Para �nes 
contractuales, solicite nuestra hoja de especi�caciones del producto. El corcho, como cualquier otro material natural, puede sufrir variaciones dimensionales cuando se somete a grandes variaciones de temperatura o humedad.

I dati forniti in questa scheda tecnica dei materiali rappresentano valori tipici. Queste informazioni non sono destinate ad essere utilizzate come speci�che d'acquisto e non implicano l'idoneità all'uso in un'applicazione speci�ca. La mancata scelta del prodotto per la sigillatura corretto può causare danni al prodotto o lesioni 
personali. Si prega di contattare Amorim Cork Composites per raccomandazioni circa le speci�che applicazioni. Amorim Cork Composites declina espressamente tutte le garanzie, comprese le garanzie implicite o di commerciabilità o di idoneità per uno scopo speci�co. Amorim Cork Composites non è responsabile per danni indiretti, 
speciali, incidentali, consequenziali o punitivi derivanti dall'uso delle informazioni fornite in questa brochure, delle schede tecniche dei materiali, dei prodotti o di qualsiasi uso futuro o riutilizzo degli stessi da parte di qualsiasi persona o entità. Ai �ni contrattuali, si prega di richiedere la nostra scheda tecnica del prodotto. Il 
sughero, come qualsiasi altro materiale naturale, può subire variazioni dimensionali se sottoposto a forti variazioni di temperatura o umidità.

Dane zawarte w tej Karcie Materiałowej przedstawiają typowe wartości. Informacja ta nie jest w zamierzeniu specy�kacją zakupu i nie oznacza przydatności do użycia w konkretnym zastosowaniu. Niewybranie odpowiedniego produktu uszczelniającego może spowodować uszkodzenie produktu lub obrażenia ciała. Skontaktuj 
się z Amorim Cork Composites aby uzyskać zalecenia dotyczące konkretnych zastosowań. Firma Amorim Cork Composites wyraźnie zrzeka się wszelkich gwarancji, w tym domniemanych gwarancji lub przydatności handlowej lub przydatności do określonego celu. Amorim Cork Composites nie ponosi odpowiedzialności za 
jakiekolwiek pośrednie, specjalne, przypadkowe, wynikowe lub karne szkody w wyniku korzystania z informacji, zawartych w niniejszej broszurze, jakichkolwiek arkuszach specy�kacji materiałowej, jej produktach lub jakimkolwiek przyszłym użyciu lub ponownym użyciu przez dowolną osobę lub podmiot. Dla celów umownych, 
poproś o przesłanie arkusza specy�kacji produktu. Korek, jak każdy inny naturalny materiał, może ulegać zmianom wymiarów pod wpływem dużych wahań temperatury lub wilgotności.

Datele furnizate în această Fișă cu date despre material reprezintă valori tipice. Aceste informații nu sunt destinate utilizării ca speci�cație de achiziționare și nu implică adecvarea pentru utilizare într-o anumită aplicație. Neselectarea produsului adecvat de etanșare poate conduce �e la deteriorarea produsului, �e la vătămări 
corporale. Vă rugăm să contactați compania Amorim Cork Composites, pentru recomandări pentru aplicații speci�ce. Compania Amorim Cork Composites declină în mod expres toate garanțiile, inclusiv orice garanții implicite sau de vandabilitate sau de adecvare pentru un anumit scop. Compania Amorim Cork Composites nu este 
răspunzătoare pentru niciun fel de daune indirecte, speciale, accidentale, pe cale de consecință sau punitive, ca urmare a utilizării informațiilor furnizate în această broșură, a oricăror �șe ale sale cu speci�cații materiale, a produselor sale sau ca urmare a oricărei utilizări sau reutilizări de orice persoană sau entitate. Pentru scopuri 
contractuale, vă rugăm să ne solicitați �șa cu speci�cațiile produsului. Pluta, ca orice alt material natural, poate prezenta variații dimensionale atunci când este supusă unor variații mari de temperatură sau de umiditate.

Šajā Materiālu datu lapā sniegtie dati ir tipiskas vērtības. Šī informācija nav paredzēta izmantošanai kā iepirkuma speci�kācija un nenozīmē piemērotību lietošanai konkrētam lietojumam. Ja neizvēlaties pareizo blīvējuma produktu, var rasties produkta bojājumi vai miesas bojājumi. Lūdzu, sazinieties ar Amorim Cork Composites 
ieteikumiem konkrētiem lietojumiem. Amorim Cork Composites nepārprotami atsakās no jebkādām garantijām, tostarp jebkādām netiešām garantijām vai tirgojamību vai piemērotību konkrētam mērķim. Uzņēmums Amorim Cork Composites nav atbildīgs par jebkādiem netiešiem, īpašiem, nejaušiem, izrietošiem vai 
zaudējumiem, kas radušies, izmantojot informāciju, kas sniegta šajā brošūrā, jebkurā tā materiālu speci�kāciju lapā, vai arī, ja jebkura persona vai struktūrvienība izmanto, izmantos turpmāk vai atkārtoti izmanto tā produktus. Līgumiskiem mērķiem lūdziet mūsu produkta speci�kāciju lapu. Korķis, tāpat kā jebkurš cits dabīgs 
materiāls, var mainīt izmērus temperatūras vai mitrumā iedarbībā.

Данный информационный лист представляет типичные значения продукта. Данная информация не предназначена для использования в качестве описания продукта и не является общей инструкцией к применению. Неправильно подобраный уплотнитель может привести к повреждению продукта и к травмам. 
Для получения информации о специфическом применении продукта, рекомендуется связаться с фирмой-производителем Amorim Cork Composites. Фирма-производитель Amorim Cork Composites не дает гарантий товарной пригодности или применения продукта для конкретной цели. Фирма-производитель 
Amorim Cork Composites не несет ответственности за непрямые, последующие, случайные или фактические убытки, возникшие в результате использования информации, представленной в этой брошюре и в листах спецификации продукта, связанные с прямым или косвенным использованием продукта 
физическими или юридическими лицами. В договорных целях рекомендуется запросить информацию о продукте. Пробка, как любой другой природный материал, может подвергаться изменениям размеров в результате значительных колебаний температур или влажности.
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AMBIENTE DI LAVORO (INCOLLATI E NON INCOLLATI)
Temperatura > 10 °C / Umidità relativa < 75%
Il pavimento deve essere in buone condizioni strutturali, pulito e livellato. Il suo tasso di umidità non 
deve superare il 2,5% (metodo CM) in peso, misurato sul supporto in calcestruzzo. 
Prima di posare il sottopavimento, è necessario aprire la confezione 48 ore prima e disporlo nella 
stanza in cui verrà posato.

BARRIERA ALL'UMIDITÀ (PAVIMENTI NON INCOLLATI)  
Nel caso di pavimenti non incollati, prima della posa del sottopavimento, applicare una barriera 
all'umidità su tutta l'area da coprire. La barriera deve accompagnare la parete intorno al pavimento da 
isolare di almeno 50 mm in altezza. Posare la barriera per sovrapposizione (minimo 100 mm) e, se 
necessario, �ssarla con un nastro adesivo adeguato. Una volta terminato, la barriera dovrebbe coprire 
l'intera super�cie in calcestruzzo senza lasciare fessure. Non �ssare mai meccanicamente la barriera 
con viti, chiodi o gra�e, in quanto ciò potrebbe ridurne le prestazioni.

ISTRUZIONI DI POSA (NON INCOLLATI)
Tagliare il rotolo del sottopavimento alla lunghezza desiderata e posarlo direttamente su tutta la 
super�cie. Il sottopavimento deve coprire l'intera area senza lasciare fessure e con le giunzioni 
saldamente unite con nastro adesivo. Non �ssare mai meccanicamente il sottopavimento con viti, chiodi 
o gra�e, in quanto ciò potrebbe ridurne le prestazioni. Posare il pavimento in direzione perpendicolare 
al sottopavimento. Seguire sempre le istruzioni di posa raccomandate dal produttore del pavimento.

ISTRUZIONI DI POSA (INCOLLATI) 
Prima di posare il sottopavimento, applicare la colla e assicurarsi che la super�cie sia stata trattata 
contro la comparsa di umidità. Dopo aver applicato la colla, tagliare il rotolo del sottopavimento alla 
lunghezza desiderata e posarlo direttamente su tutta la super�cie. Il sottopavimento deve coprire 
l'intera area senza lasciare fessure e con le giunzioni saldamente unite con nastro adesivo. Non �ssare 
mai meccanicamente il sottopavimento con viti, chiodi o gra�e, in quanto ciò potrebbe ridurne le 
prestazioni. Applicare la colla sul sottopavimento e posare il pavimento in direzione perpendicolare al 
sottopavimento. Seguire sempre le istruzioni di posa raccomandate dal produttore del pavimento.

ŚRODOWISKO PRACY (KLEJONE I NIEKLEJONE)
Temperatura > 10 °C / Wilgotność względna <75%
Podłoże powinno być w dobrych warunkach strukturalnych, czyste i wyrównane. Jego stopień 
wilgotności nie powinien przekraczać 2,5% (CM) wagi, mierzonej w podłożu betonowym. 
Przed instalacją podłoża, jego opakowanie powinno byc otwarte z przyajmniej 48-godzinnym 
wyprzedzeniem i składowane w pomieszczeniu, gdzie będzie zainstalowane.

BARIERA CHRONIĄCA PRZED WILGOTNOŚCIĄ (PODŁOŻA NIELEJONE)  
W przypadku podłoża nieklejonego, przed instalacją podkładu, należy zastosować barierę, chroniąca 
przed wilgotnością na całej powierzchni podłogi. Bariera powinna obejmować sąsiadujące ściany przy 
podłodze, do wysokości przynajmniej 50 mm. Zainstaluj barierę zakładając krawędzie jeden na drugi 
(zakładka szeroka na przynajmniej 100 mm) i użyj taśmy klejącej, w razie potrzeby. Położona bariera 
powinna pokrywać całość betonowej powierzchni, nie zostawiając luk. Nigdy nie mocuj bariery za 
pomocą gwoździ, czy zszywek, bo to może zmniejszyć jej skuteczność.

INSTRUKCJE INSTALACJI (NIEKLEJONE)
Przytnij rolkę podłoża do pożądanej długości i zainstaluj je na całości powierzchni. Podłoże powinno 
pokryć całość powierzchni, bez pozostawiania luk i z krawędziami dobrze przymocowanymi taśmą 
klejącą. Nigdy nie mocuj podłoża mechanicznie za pomocą śrub, gwoździ, czy zszywek, bo to może 
zmniejszyć jego skuteczność. Zainstaluj podłogę prostopadle do podłoża. Zawsze stosuj się do 
instrukcji instalacji, rekomendowanych przez producenta podłogi.

INSTRUKCJE INSTALACJI (KLEJONE) 
Przed instalacją podłoża, zaaplikuj klej i upewnij się, że powierzchnia została zabezpieczona na 
okoliczność wilgoci. Po nałożeniu kleju, przytnij rolkę podłoża do pożądanej długości i zainstaluj je 
bezpośrednio na całości powierzchni. Podłoże powinno pokryć całość powierzchni, bez pozostawiania 
luk i z krawędziami dobrze przymocowanymi taśmą klejącą. Nigdy nie mocuj podłoża mechanicznie za 
pomocą śrub, gwoździ, czy zszywek, bo to może zmniejszyć jego skuteczność. Nałóż klej na podłoże i 
zainstaluj podłogę prostopadle do podłoża. Zawsze stosuj się do instrukcji instalacji, rekomendowanych 
przez producenta podłogi.

IEKLĀŠANAS VIDE (AR UN BEZ LĪMES)
Temperatūra > 10  °C / Relatīvais mitrums <75 %
Grīdai jābūt labā stāvoklī, tīrai un līdzenai. Betona pamatnes mitruma saturs nedrīkst pārsniegt 2,5 % 
(MC) pēc svara. 
Pirms apakšklāja ieklāšanas attaisiet iepakojumu vismaz 48 stundas iepriekš un atstājiet to uz grīdas 
vietā, kur tas tiks ieklāts.

MITRUMA BARJERA (GRĪDAS IEKLĀŠANA BEZ LĪMES)  
Ieklājot grīdu bez līmes, jums no sākuma ir jāierīko mitruma barjera visā grīdas platībā, tikai pēc tam 
varat ieklāt apakšklāju. Barjera jāuzklāj arī uz norobežojošās sienas vismaz 50 mm augstumā. Barjeras 
salaiduma vietu minimālais biezums ir 100 mm, ja nepieciešams, stiprināšanai izmantojiet piemērotu 
līmlenti. Pēc darba pabeigšanas barjerai ir jānosedz visa betona pamatne bez jebkādām spraugām. 
Nekādā gadījumā barjeru nedrīkst mehāniski stiprināt, izmantojot skrūves, naglas vai skavas, jo tas var 
negatīvi ietekmēt barjeras efektivitāti.

NORĀDĪJUMI PAR IEKLĀŠANU (BEZ LĪMES)
Apakšklāja materiāla rulli nogrieziet vēlamajā garumā un ieklājiet to tā, lai tiktu nosegta visa virsma. 
Apakšklājam ir jānosedz visa platība, neatstājot spraugas. Apakšklāja savienošanai jāizmanto izolācijas 
lente. Nekādā gadījumā apakšklāju nedrīkst mehāniski stiprināt, izmantojot skrūves, naglas vai skavas, 
jo tas var negatīvi ietekmēt apakšklāja efektivitāti. Grīdas segumu ieklājiet perpendikulāri apakšklājam. 
Obligāti ievērojiet grīdas seguma ražotāja norādījumus par ieklāšanu.

NORĀDĪJUMI PAR IEKLĀŠANU (AR LĪMI) 
Pirms apakšklāja ieklāšanas uzklājiet līmi un pārliecinieties, ka virsma ir apstrādāta, lai pasargātu no 
mitruma. Pēc līmes uzklāšanas apakšklāja materiāla rulli nogrieziet vēlamajā garumā un ieklājiet to tā, 
lai tiktu nosegta visa virsma. Apakšklājam ir jānosedz visa platība, neatstājot spraugas. Apakšklāja 
savienošanai jāizmanto izolācijas lente. Nekādā gadījumā apakšklāju nedrīkst mehāniski stiprināt, 
izmantojot skrūves, naglas vai skavas, jo tas var negatīvi ietekmēt apakšklāja efektivitāti. Uzklājiet līmi uz 
apakšklāja un ieklājiet grīdas segumu perpendikulāri apakšklājam. Obligāti ievērojiet grīdas seguma 
ražotāja norādījumus par ieklāšanu.

MEDIUL DE INSTALARE (CU ȘI FĂRĂ CLEI)
Temperatura > 10 °C / Umiditatea relativă < 75 %
Podeaua trebuie să �e în stare bună din punctul de vedere al structurii, să �e curată și la nivel. 
Conținutul de umiditate al substratului din beton nu trebuie să depășească 2,5% (MC) ca greutate. 
Înainte de a instala stratul de bază, deschideți ambalajul cu cel puțin 48 de ore în prealabil și lăsați-l pe 
podeaua unde va � instalat.

BARIERA ANTI-UMIDITATE (INSTALAREA PODELEI FĂRĂ CLEI)  
Pentru instalarea de podele fără clei, trebuie să aplicați mai întâi o barieră anti-umiditate pe întreaga 
suprafață pe care urmează să se instaleze podeaua și apoi să instalați stratul de bază. Bariera trebuie să 
urmeze conturul peretelui de închidere, la o înălțime de cel puțin 50 mm. Suprapuneți bariera cu o 
grosime minimă de 100 mm și utilizați o bandă adecvată pentru a o �xa, dacă este necesar. După 
�nisare, bariera trebuie să acopere întreaga suprafață de beton, fără nicio zonă neacoperită. Nu �xați 
niciodată mecanic bariera cu șuruburi, cu cuie sau cu capse, deoarece acest lucru i-ar putea 
compromite e�cacitatea.

INSTRUCȚIUNI DE INSTALARE (FĂRĂ CLEI)
Tăiați la lungimea dorită ruloul de material de strat de bază și instalați-l direct, acoperind întreaga 
suprafață. Stratul de bază trebuie să acopere întreaga suprafață fără nicio zonă neacoperită și trebuie 
să �e îmbinat în siguranță, folosind bandă adezivă izolantă. Nu �xați niciodată mecanic stratul de bază 
cu șuruburi, cu cuie sau cu capse, deoarece acest lucru i-ar putea compromite e�cacitatea. Instalați 
podeaua perpendicular pe stratul de bază. Respectați întotdeauna instrucțiunile de instalare 
recomandate de producătorul podelei.

INSTRUCȚIUNI DE INSTALARE (CU CLEI) 
Înainte de a instala stratul de bază, aplicați cleiul și asigurați-vă că suprafața a fost tratată pentru a 
împiedica umezeala. După aplicarea cleiului, tăiați la lungimea dorită ruloul de material de strat de 
bază și instalați-l direct, acoperind întreaga suprafață. Stratul de bază trebuie să acopere întreaga 
suprafață fără nicio zonă neacoperită și trebuie să �e îmbinat în siguranță, folosind bandă adezivă 
izolantă. Nu �xați niciodată mecanic stratul de bază cu șuruburi, cu cuie sau cu capse, deoarece acest 
lucru i-ar putea compromite e�cacitatea. Aplicați cleiul pe stratul de bază și instalați podeaua 
perpendicular pe stratul de bază. Respectați întotdeauna instrucțiunile de instalare recomandate de 
producătorul podelei.

РАБОЧИЕ УСЛОВИЯ ПРИ УКЛАДКЕ КЛЕЕВЫМ И ПЛАВАЮЩИМ СПОСОБОМ
Температура > 10° C / Влажность <75%
Основание должно быть чистым, ровным, без конструктивных дефектов. Уровень влажности 
бетонного основания не должен превышать 2.5%. 
Перед укладкой подложки упаковку следует открыть не менее чем за 48 часов до начала работ и 
поместить в рабочее помещение.

ЗАЩИТА ОТ ВЛАГИ В ПРОЦЕССЕ УКЛАДКИ ПЛАВАЮЩИМ СПОСОБОМ
В случае укладки плавающим способом, необходимо уложить влагозащитный барьер на всю 
площадь пола, затем уложить подложку. Влагозащитный барьер следует уложить с припуском у 
стен на высоту не менее, чем 50 мм. Элементы влагозащитного барьера укладываются внахлест, 
припуск должен составлять не менее 100 мм, при необходимости используйте клейкую ленту для 
закрепления. Влагозащитный барьер должен полностью закрывать всю поверхность бетонного 
основания, не оставляя незащищенных участков. Не закрепляйте влагозащитный барьер при 
помощи винтов, гвоздей или скоб, чтобы не повредить его целостность.

ИНСТРУКЦИЯ ПО УКЛАДКЕ (ПЛАВАЮЩИМ СПОСОБОМ)
Обрежьте рулонную подложку до желаемой длины, уложите ее таким образом, чтобы полностью 
покрыть всю поверхность пола. Подложка должна быть уложена встык и хорошо зафиксирована 
скотчем. Не закрепляйте подложку при помощи винтов, гвоздей или скоб, чтобы не повредить её 
целостность. Напольное покрытие укладывается перпендикулярно к направлению укладки 
подложки. Всегда следуйте рекомендациям по укладке производителя напольного покрытия.

ИНСТРУКЦИЯ ПО УКЛАДКЕ (КЛЕЕВЫМ СПОСОБОМ)
Перед укладкой подложки нанесите клей и убедитесь, что поверхность обработана средством 
защиты от влаги. После нанесения клея обрежьте рулонную подложку до желаемой длины, 
уложите ее таким образом, чтобы полностью покрыть всю поверхность пола. Подложка должна 
быть уложена встык и хорошо зафиксирована скотчем. Не закрепляйте подложку при помощи 
винтов, гвоздей или скоб, чтобы не повредить её целостность. Нанесите клей на подложку и 
уложите напольное покрытие перпендикулярно к направлению укладки подложки. Всегда 
следуйте рекомендациям по укладке производителя напольного покрытия.
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Устранение лишнего материала

Removal of excessive material
Remoção do excesso de material
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Application of �nal �ooring (glued)
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Aplicación de pavimento �nal (encolado)
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Application of perimeter barrier
Aplicação da barreira perimétrica
Application d'une barrière d'isolation périphérique
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Aplicación de barrera perimetral
Posa della barriera perimetrale
Zastosowanie bariery obwodowej
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Применение периметральных датчиков

Installation of vapour insulation barrier
Instalação da barreira de vapor
Application d'une barrière anti-humidité
Verlegung einer Dampfdämmsperre
Instalación de barrera aislante de vapor
Posa di barriera al vapore
Montaż bariery izolacji pary
Instalarea barierei de izolare contra vaporilor
Tvaika izolācijas barjeras uzstādīšana
Установка пароизоляционной пленки

Application of the tape on joints between rolls
Aplicação de �ta adesiva entre os rolos
Application ruban adhésif sur le bord des lés
Anwendung des Klebebandes an Fugen zwischen 
den Bahnen
Aplicación de la cinta en las juntas entre rollos
Applicazione del nastro sulle giunzioni tra i rotoli
Nakładanie taśmy na połączenia między rolkami
Aplicarea de bandă adezivă izolantă pe îmbinări,
 între trecerile cu rola
Lentes uzklāšana uz savienojumiem starp ruļļiem
Нанесения ленты на стыки между рулонами

FLOORING WITHOUT GLUE | PAVIMENTOS NÃO COLADOS | REVETEMENTS FLOTTANTS |
NICHT GEKLEBTE BODENBELÄGE | SUELOS NO ENCOLADOS | PAVIMENTI NON
INCOLLATI | PODŁOŻA NIELEJONE | PODELE NEAGREATE | NESEGTAS GRĪDAS |
И НЕ КЛЕЕВЫХ ПОЛОВ

FLOORING WITH GLUE | PAVIMENTOS COLADOS | REVETEMENTS COLLES | GEKLEBTE
BODENBELÄGE | SUELOS ENCOLADOS | PAVIMENTI INCOLLATI | PODŁOŻA KLEJONE |
PODELE LIPITE | LĪMĒTAS GRĪDAS | КЛЕЕВЫХ ПОЛОВ

www.amorimcorkcomposites.com

38
03

00
20

0

NATURE
GREEN


